
PENTSY JENŐ 

dilwàttàs-

a t z a í a d & á g Á a t с i d e j é n 

A m a e m b e r é n e k n e h é z e l k é p z e l n i az t , 
h o g y a t e c h n i k a i é v s z á z a d e l ő t t i i d ő k b e n a 
m a i ' t e r m é s z e t e s é r i n t k e z é s i , k ö z l e k e d é s i , h í r -
k ö z l é s i l e h e t ő s é g e k h i á n y á b a n m i l y e n v o l t az 
é l e t ? A h á b o r ú s p u s z t í t á s u t á n az o r s z á g a l i g 
k é t é v l e f o r g á s a u t á n u g y a n o t t v a n a k ö z l e k e -
d é s i é s h í r k ö z l é s i b e r e n d e z é s e i t e l j e s í t m é -
n y e i b e n , m i n t a m á s o d i k v i l á g h á b o r ú e l ő t t . A z 
o r s z á g t á v í r ó - é s t á v b e s z é l ő h á l ó z a t a a n e m -
z e t k ö z i f o r g a l o m b a m á r c s a k n e m t e l j e s e n b e -
k a p c s o l ó d o t t . B u d a p e s t I. é s II. r á d i ó á l l o m á -
sa i r e n d s z e r e s e n s u g á r o z n a k , s a m e g s z o k o t t 
i d ő p o n t o k b a n h í r s z o l g á l t a t á s t a d n a k . S h a 
a k a r j u k , a v i l á g b á r m e l y i k r ö v i d h u l l á m ú r á -
d i ó a d ó á l l o m á s á n a k h í r a d á s á t m e g h a l l g a t h a t -
h a t j u k . 

A t e c h n i k a i f e j l ő d é s e s z é d ü l e t e s ü t e m é t 
m e g e l ő z ő i d ő k b e n , a s z a b a d s á g h a r c i d e j é b e n , 
a h e l y z e t m á s v o l t . 

A z o r s z á g b a n a p o s t a i s z o l g á l a t o t az é v -
s z á z a d o k , s ő t é v e z r e d e k ó t a h a s z n á l t szekér-
posta é s lovasposta l á t t a el . A l o v a s p o s t a v o l t 
a g y o r s a b b . A s z e k é r p o s t a az ú t h o z k ö t ö t t -
s é g é s a z u t a k á l l a p o t a m i a t t , f ő l e g e s ő s idő-
j á r á s b a n l a s s ú v o l t , d e n a g y o b b b i z t o n s á g o t 
n y ú j t o t t . 

1820-tól k e z d v e b e á l l í t o t t á k a p o s t a i 
, , g y o r s k o c s i n k a t . E z e k n a g y o b b t é r f o g a t ú a k 
v o l t a k é s a z u t a s o k r é s z é r e n a g y o b b k é n y e l -
m e t b i z t o s í t o t t a k a s z e k é r p o s t á é n á l . A gyors-
kocsik n é g y f o g a t ú a k v o l t a k , a p o s t a a n y a g o n 
k í v ü l ö t u t a s t s z á l l í t o t t a k . 

1824-ben f o r g a l o m b a á l l í t o t t á k az e l s ő 
g y o r s k o c s i j á r a t o t B u d a p e s t é s B é c s k ö z ö t t , 
a m e l y , a z o n b a n c s a k l e v é l p o s t á t s z á l l í t o t t . A z 
u t a s o k é s c s o m a g o k s z á l l í t á s á r a „ t á r k o c s i k a t " 
h a s z n á l t a k . 

A l e g e l ő s z ö r h a s z n á l t p o s t a - d i l l i g e n c e (de-
l i z sánc ) i n k á b b c s a k u t a s o k a t s zá l l í t o t t , p o s -
t a i s z á l l í t á s o k p e d i g á t t e v ő d t e k a g y o r s k o c s i k -
r a é s p o s t a i t á r k o c s i k r a ( m a l l e - k o c s i ) . E z e k 
m e l l e t t t o v á b b r a is m e g m a r a d t a k a l e g g y o r -
s a b b h í r k ö z l é s t j e l e n t ő l o v a s p o s t á k , m e l y e k 
a m á r e k k o r b e v e z e t e t t , , s ü r g ö n y " - ö k t o v á b -
b í t á s á t l á t t á k el . 

E z i d e i g a p o s t a f o r g a l o m k ö z p o n t j a i a z ú . 
n . postaállomások v o l t a k , m e l y e k az e g y m á s 
k ö z ö t t i ö s s z e k ö t t e t é s t s a j á t h a t á s k ö r ü k b e n 
s z e r v e z t é k m e g é s a s z e m é l y z e t , l o v a k , j á r -
m ű v e k s tb . c é l s z e r ű v á l t á s á v a l b i z t o s í t o t t á k 
a j á r a t o k á l l a n d ó , v a g y i d ő s z a k o s f e n n t a r -
t á s á t . 

A p o s t a i i g a z g a t á s á t á l l í t á s a f o l y t á n 1830-
tó l k e z d v e s z e r v e z t é k m e g a postahivatalokat. 

1 8 3 7 - b e n e g y e s p o s t a v o n a l a k o n l ó v o n t a -
t á s ú v a s u t a t é p í t e t t e k , m e l y e k s z i n t é n b e k a p -
c s o l ó d t a k a p o s t a i s z á l l í t á s b a . 

даптшци» 

E z i d ő t á j t B u d a é s B é c s k ö z ö t t g y o r s k o c s i -
v a l 31 ó r á t , t á r k o c s i v a l v i s z o n t 49 ó r á t t a r -
t o t t az ú t . A h a r m i n c a s é v e k k ö z e p é i g M a -
g y a r o r s z á g o n c s u p á n a f e n t i v i s z o n y l a t b a n 
v o l t r e n d s z e r e s n a p i p o s t a j á r a t . 

1843-tól k e z d v e s z a p o r í t o t t á k a b e l f ö l d i 
p o s t a j á r a t o k a t . A j á r a t o k f e n n t a r t á s a a z o n -
b a n r e n d k í v ü l s o k n e h é z s é g e t j e l e n t e t t a p o s -
t a i g a z g a t á s s z á m á r a . A n e h é z s é g e k a b b ó l 
a d ó d t a k , h o g y a r o s s z ú t h á l ó z a t a k o c s i k á l l a -
p o t á t e r ő s e n i g é n y b e v e t t e , az e s ő s i d ő s z a k o k -
b a n s o k s z o r h e t e k i g m e g a k a d t e g y e s v o n a l a -
k o n a k ö z l e k e d é s . A j á r m ű v e k g y a k o r i j a v í -
t á s a s z i n t é n l é n y e g e s e n b e f o l y á s o l t a a j á r a -
t o k r e n d s z e r e s f e n n t a r t á s á t . 

E b b ő l a z i d ő b ő l s z á r m a z i k a „postaút" e l -
n e v e z é s , m e l y a l a t t a j o b b k a r b a n l é v ő , t a r -
t ó s a n h a s z n á l h a t ó u t a k a t é r t e t t é k . 

A p o s t a h i v a t a l o k s z á m á n a k s z a p o r í t á s á t 
a f e n t i n e h é z s é g e k k o r l á t o z t á k , ú g y h o g y 1847-
b e n is m é g e g é s z M a g y a r o r s z á g o n ( E r d é l y t is 
b e l e é r t v e ) m i n d ö s s z e 472 p o s t a h i v a t a l m ű k ö -
d ö t t . ( M a a z o r s z á g b a n 2629 p o s t a h i v a t a l é s 
p o s t a ü g y n ö k s é g v a n . ) 

A s z a b a d s á g h a r c a l a t t a p o s t a i g a z g a t á s -
b a n tábori posták is m ű k ö d t e k . E z e k f e l a d a t a 
a z o n b a n c s u p á n h i v a t a l o s p o s t a a n y a g s z á l l í t á s 
v o l t a s e r e g t e s t e k h a d i s z á l l á s a i r ó l a k o r m á n y 
s z é k h e l y é r e . 

1848-ban a p o s t a i j á r a t o k f e n n t a r t á s a az 
e g y r e n ö v e k v ő e l l e n s é g e s b e h a t á s k ö v e t k e z t é -
b e n m é g n e h e z e b b é v á l t , d e a z é r t m ű k ö d ö t t . 
A h í r l a p o k t o v á b b í t á s a k ü l ö n t e r h e t r ó t t a 
p o s t a h i v a t a l o k r a . 

A D é l v i d é k e n , m a j d E r d é l y b e n b e k ö v e t -
k e z e t t l á z a d á s o k az o t t a n i p o s t a f o r g a l o m te l -
j e s m e g b é n u l á s á t i d é z t é k e l ő . A p o s t a h i v a t a -
l o k a t , m e l y e k a k k o r m á r p é n z k ü l d e m é n y e k 
t o v á b b í t á s á v a l is f o g l a l k o z t a k , k i r a b o l t á k . 

1 8 4 9 - b e n ú j a b b p o s t a i s z e r v e z é s k e z d ő d ö t t 
v o l n a , a z o n b a n a t e r v e k k i v i t e l é r e n e m k e -
r ü l t s o r . 

C s a k a z ö t v e n e s é v e k s o r á n l á t t á k e l a z 
o r s z á g m i n d e n n a g y o b b v á r o s á t p o s t a h i v a t a l -
l a l é s á l l a n d ó , r e n d s z e r e s p o s t a j á r a t t a l . 

E z a l a t t k ü l f ö l d ö n m á r k e z d t e k a M o r s e -
t á v í r ó v a l , m i n t h í r k ö z l é s i e s z k ö z z e l f o g l a l -
k o z n i . A u s z t r i a 1 8 4 7 - b e n é p í t e t t e B é c s é s Po-
z s o n y k ö z ö t t az első távíróvonalat. Ez t a v i -
s z o n y l a t o t a z o n b a n c s a k h i v a t a l o s k ö z l e m é -
n y e k t o v á b b í t á s á r a h a s z n á l t á k . 

1 8 4 8 - b a n a p o z s o n y i t á v í r ó á l l o m á s t m e g -
s z ü n t e t t é k . A m a g y a r k o r m á n y p e d i g — e g y é b 
d o l g o k k a l l é v é n e l f o g l a l v a — a t á v í r ó f e j l e s z -
t é s é v e l n e m f o g l a l k o z h a t o t t . 

A s z a b a d s á g h a r c l e z a j l á s a u t á n é p í t e t t é k 
k i a f ö l d a l a t t i t á v í r ó k á b e l t B é c s t ő l P e s t i g . 
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Lóvasút. 

1853-ban 11, 1857-ben 19 t á v í r ó á l l o m á s 
vo l t az o r s z á g b a n . M a g á n t á v i r a t o k e l t e r j e d é s e 
a z o n b a n c s a k j ó v a l k é s ő b b i i d ő k r e es ik , mi-
v e l a t á v í r ó h a s z n á l a t a i gen k ö l t s é g e s vo l t . 

A s z a b a d s á g h a r c a l a t t a k o r m á n y h a t ó s á -
g o k és a P o s t a i g a z g a t ó s á g i g y e k e z t e k a for -
g a l m a t j a v í t a n i . E r re m u t a t az 1848 j ú n i u s 
30-án m e g j e l e n t 21. sz. h i v a t a l o s k ö z l ö n y 
a l ább i f e l h í v á s a : 

„ F E L H Í V Á S ! 

Hazánkban az annyira szükséges 
gyors és málhaposták felállítását legin-
kább a rossz karban lévő utak akadályoz-
tatják. 

Ezen akadályt célszerű, az utak mi-
nőségéhez alkalmazott szerkezetű szekerek 
vagy kocsik használata által kevésbé 
érezhetővé tehetni. 

Felszól!ttatnak tehát hazánk iparosai, 
hogy amennyiben oly alkatú szekereket 
vagy kocsikat tudnának feltalálni, melyek 
a hazánkbeli utakon postai szállításokra 
célirányosabban használtathatnának, mint 
az eddigi postakocsik, azoknak tervrajzait 
akár közvetlenül, akár pedig a főposta-
igazgatóságok és postahivatalok útján mi-
előbb a íöldmívelés, ipar és kereskedési 
ministériummal közöljék. 

A postaigazgatóság." 

U g y a n o t t az „Erdé ly i o r s z á g g y ű l é s " c í m ű 
r o v a t b ó l : 

21. sz. Közlöny. 1848. junius 30. 

Mármarossziget, 1848. VI. 15. 

„A hadügy minister tői — sürgöny út-
ján — ma érkezett azon rendeletet, hogy 
a huszárszázad ellen megkezdessék a 
vizsgálódás, az evégett kiküldött Ferdi-
nánd huszárezredben tisztek — Schönber-
ger őrnagy, Földváry kapitány néhány 
órával megelőzték." 

A h í r e k t o v á b b í t á s á n a k g y o r s a s á g á r a je l-
l emző a jú l ius 3 -án m e g j e l e n t 23. sz. k ö z l ö n y 
a l ább i t u d ó s í t á s a : 

„Hrabovszky kir. biztosnak f. hó 
26-án kelt tudósitása folytán következők-
ről értesülünk: miként í. hó 26-án reggeli 
8 órakor az újvidéki magyarok és szer-
bek között igen komoly összeütközés tör-
tént, minek következtében az egész őrzel 
kiparancsoltatott, s a vár védelmi állapot-
ba helyeztetett, az alatt pedig Újvidéken 
szállásoló és a lakosságnak bizalmát tel-
jesen bíró báró Pichler lovas százados, 
egy osztály lovassággal a vérengzésnek 
kikerülése és a rendnek helyreállítása vé-
gett megbízatván, ugyanannak délelőtt 11 
óráig sikerült ezt teljesen helyreállítani." 

A 25. sz. k ö z l ö n y b e n 1848 jú l ius 4 -én a 
h í r l a p o k t o v á b b í t á s á r a t ö r t é n t i n t é z k e d é s : 

„A íöldmívelés, ipar és kereskedelmi 
ministertől. 

Hírlap kezelési szabályzat. 

III. fejezet. 12. §. A hírlapok megje-
lenési számukhoz képest mindannyiszor 
szétküldessenek, ahányszor a rendes pos-
ta rendeltetési helyükre jár. Tehát a napon-
ként megjelenő hirlapok azon helyekre, 
ahová naponként történnek postajárások, 
naponként, ahová hetenként négy-
szer járnak posták, négyszer egy héten 
és így tovább." 

1848 d e c e m b e r 1-én a h á b o r ú s c s e l e k m é -
n y e k á l t a l m á r m e g z a v a r t p o s t a i k ö z l e k e d é s 
h e l y r e á l l í t á s á r a i n t é z k e d é s t ö r t é n t a 174. sz. 
k ö z l ö n y b e n : ' 

„A kereskedési ministertől. 
A Budapest és Pozsony között az el-

lenség betörése által megzavart szekér-
postai közlekedés helyreállításától, f. évi 
december elejétől kezdve az említett he-
lyek között az eddigi postavonalon he-
tenként háromszor ideiglenesen málha-
postát fognak életbeléptetni a következő 
rendben: 

Budáról Pozsonyba: 
Indulási idő: héttőn délután 4 órakor, 

szerdán délután 4 órakor, szombaton dél-
után 4 órakor. 

Érkezési idő: Kedd este 72U óra, csü-
törtök 72h óra, vasárnap 72U óra. 

Ezen málhapostákkal a levélpostán kí-
vül egyéb küldemények és 3 utazók 
podgyászaikkal fognak szállitathatni. 
A honvédelmi bizottmány meghagyásából 

Ambrus Mihály." 
A s z a b a d s á g h a r c a l a t t f e lá l l í to t t h o n v é d -

s e r e g e k és a f ő v e z é r s é g , v a l a m i n t a k o r m á n y 
közö t t i h í r a d á s t a p o s t a i g a z g a t ó s á g a tábori 
posta ú t j á n b iz tos í to t t a . 
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A f o n t o s j e l e n t é s e k , u t a s í t á s o k , r e n d e l e -
t e k t o v á b b í t á s á r a l e g g y a k r a b b a n l o v a s f u t á r t 
— ,,nyarganc"-o\. — és g y o r s k o c s i n k ü l d ö t t 
t i s z t e k e t a l k a l m a z t a k . 

• A f u t á r o k ( „ n y a r g a n c o k " ) á l t a l v i t t h í r -
a d á s b i z o n y t a l a n vo l t . 1849 m á r c i u s 16-án 
D a m j a n i c h 13-án ke l t , a C i b a k h á z á n p a r a n c s -
n o k l ó N a g y S á n d o r e z r e d e s h e z c í m z e t t le-
v e l e W i n d i s c h g r á t z h e r c e g k e z é b e j u t o t t . 

A z a k k o r i ú t v i s z o n y o k r a j e l l e m z ő , h o g y 
G ö r g e i h a d t e s t e f e b r u á r 16-ig h a t n a p a l a t t 
85 k m - t t e t t m e g M i s k o l c r a , ami s zép m e n e t -
t e l j e s í t m é n y n e k vo l t n e v e z h e t ő . 

A h a d s e r e g m o z g á s a a la t t , h a d m ü v e l e t e k 
k ö z b e n c s a k a s z e m é l y i h í r v á l t á s i l e h e t ő s é g e t 
h a s z n á l t á k ki. A l o v a s s á g f ő l e g m i n t „ c s a t a -
l o v a s s á g " , a h a r c b a n n y e r t a l k a l m a z á s t , m í g 
h í r e k s z e r z é s e t e k i n t e t é b e n a h a r c b a n á l ló fe -
l e k a „ f i z e t e t t b é r e n c e k " k é t e s é s m e g b í z h a -
t a t l a n á l l í t á s a i r a v o l t a k u t a l v a . 

A h í r s z e r z é s t e cé lbó l k i k ü l d ö t t p o r t y á z ó 
k ü l ö n í t m é n y e k , j á r ő r ö k , o l d a l v é d e k t e l j e s í -
t e t t é k . 

A m á r f e l v o n u l t h a d s e r e g e k h í r a d á s a a 
f u t á r t i s z t e k ú t j á n t o v á b b í t o t t í r á sbe l i p a r a n -
c s o k k a l e g é s z e n jó l m ű k ö d ö t t . 

1849 m á r c i u s 16-án a f ő p a r a n c s n o k V e t -
t e r a l t á b o r n a g y í r á sbe l i p a r a n c s á t m á r c i u s 
18-án az a l á r e n d e l t h a d t e s t e k m á r v é g r e h a j -
t o t t á k . 

A h a d s z í n t é r e n , az ü t k ö z e t b e n a s e r e g -
t e s t p a r a n c s h o k o k , ső t a f ő p a r a n c s n o k o k is a 
h e l y z e t e t l e g a l á b b r é s z l e t e i b e n s z e m é l y e s e n 
á t t e k i n t h e t t é k és a h a r c v e z e t é s e t e k i n t e t é b e n 
a z o n n a l i n t é z k e d h e t t e k . 

I n t é z k e d é s e i k e t é s p a r a n c s a i k a t l o v a s pa -
r a n c s ő r t i s z t e k , f u t á r t i s z t e k t o v á b b í t o t t á k . 

E z e k n e k g y a k r a n a l e g n a g y o b b g o l y ó z á -
p o r b a n k e l l e t t s z o l g á l a t u k a t e l l á t n i o k . 

P é l d a k é p e m l í t e m a k ö v e t k e z ő j e l e n t é s t : 

181. sz. Közlöny 

1848 december 8. 
A honvédelmi bizottmányhoz az alsó 

táborból érkezett jelentéséből kivonat: 
„Kötelességemnek tartom Damaszkin 

főbíró urnák ezen csatározás alkalmával 
kitüntetett bátor magaviseletét, ki mint 
ny а г g а n с a sürü golyózápor közt min-
dig fáradhatatlanul működött a dandár-

parancsnokságnak további tudomás végett 
megemlíteni." 

* 

A s z a b a d s á g h a r c h o n v é d s é g e é s az oszt -
r á k h a d s e r e g t e r m é s z e t e s e n n e m c s a k a sze-
m é l y i h í r a d ó e s z k ö z ö k e t v e t t é k i g é n y b e , ha -
n e m az ő s i d ő k t ő l k e z d v e h a s z n á l t e g y i k leg-
f e l t ű n ő b b é s l e g j e l l e g z e t e s e b b h í r a d á s i l ehe -
t ő s é g e t — a t ü z e t — is h a s z n á l t á k , h a a h e l y -
ze t m e g e n g e d t e . 

A s z a b a d s á g h a r c e g y i k f á z i s á b a n , 1849 
e l s ő h ó n a p j a i b a n a T i sza v o n a l a k é p e z e t t t e r -
m é s z e t e s v é d e l m i v o n a l a t a m a g y a r s e r e g e k 
s z á m á r a . A T i s z á n tú l l é v ő e l l e n s é g t ö b b s z ö r 
m e g k í s é r e l t e a f o l y ó n v a l ó á t k e l é s t . A D u n a -
T i sza k ö z é n m é l y s é g b e n t a g o z o t t m a g y a r v é -
de lmi c s a p a t o k e l ő ő r s ö k e t k ü l d t e k a Tisza 
p a r t j á h o z . A z e l ő ő r s ö k f e l a d a t a vo l t , h o g y az 
e l l e n s é g á t k e l é s i k í s é r l e t e i t a h á t s ó b b á l l á s o k -
b a n l é v ő f ő e r ő k k e l t u d a s s á k . Ezé r t m i n d a n y -
ny i szo r , v a l a h á n y s z o r az e l l e n s é g a f o l y ó n 
á t k e l é s t k í s é r e l t m e g , az e l ő ő r s ö k ez t h a t a l m a s 
tüzekkel j e l e z t é k , a h á t r á b b t á b o r o z ó f ő e r ő k 
k é s z e n l é t b e h e l y e z é s é r e a d v a m e g ezze l a je l t . 

A z e l l e n s é g e s t á b o r b a n , az o s z t r á k h a d s e -
r e g b e n á l t a l á n o s s á g b a n u g y a n a z t a k é p e t 
l á t j u k . 

J e l l a s i c h b á n , az I. h a d t e s t p a r a n c s -
n o k a 1849 m á r c i u s 5 - é n 5 ó r a k o r i r ó n n a l e g y 
p a p í r s z e l e t k é r e í ro t t j e l e n t é s é t W i n d i s c h g r á t z 
h e r c e g f ő p a r a n c s n o k m á r c i u s 6 - á n d é l u t á n 1 
ó r a k o r v e t t e á t é s i s m e r i e l á t v é t e l é t . 

A v á l a s z e l k ü l d é s e u t á n e g y ó r á v a l a 
b á n n a k ú j j e l e n t é s e é r k e z i k m á r c i u s 6 - á n 11 
ó r á s h e l y z e t r ő l . 

* » 

A k o r s z e r ű h a d s e r e g b e n m a a v e z e t é s el-
e n g e d h e t e t l e n f e l t é t e l e a h í r a d á s k i f o g á s t a l a n 
m ű k ö d é s e . Ezt a s z o l g á l a t o t m a g a s s z í n v o n a -
l o n á l ló f e g y v e r n e m — a b í r a d ó c s a p a t — é s 
a c s a p a t t á v b e s z é l ő k l á t j á k el. A s z a b a d s á g -
h a r c i d e j é b e n n e m v o l t m é g k ü l ö n h í r a d ó -
c s a p a t , n e m v o l t a k m ű s z a k i h í r a d ó e s z k ö z ö k . 
A k o r h a r c á s z a t i e l v e i n e k m e g f e l e l ő e n az ü t -
k ö z e t e k e t a s e r e g p a r a n c s n o k o k k ö z v e t l e n ü l 
i r á n y í t o t t á k é s v e z e t t é k , a z o k k a l , a f ő l e g sze-
m é l y i h í r v á l t ó l é h e t ő s é g e k k e l , m e l y e k e t a f e n -
t e b b i e k b e n i s m e r t e t t e m . 
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